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Forest Picture
森林美景
Clown in the Moon
月中的小丑
The Oak
橡树
I have come to catch your voice
我来领会你的声音
Admit the sun
准许阳光
The air you breathe



你呼吸的空气
It's not in misery but in oblivion
不在痛苦中而在遗忘中
Since, on a quiet night
一个宁静的夜晚
Never to reach the oblivious dark
永不触及那忘却的黑暗
Children of darkness got no wings
黑暗里的孩子没有翅膀
Youth Calls to Age
青春呼唤年轮
Being but men
只不过是人
The midnight road
午夜之路
Their faces shone under some
radiance



他们的脸闪烁光芒
The almanac of time
时光的年鉴
Your pain shall be a music
你的疼痛将是乐音

From early poems & The
Notebook Poems (1930—1934)
以上选自早期习作及《笔记本诗抄》
（1930—1934）

I see the boys of summer
我看见夏日的男孩
When once the twilight locks no
longer
一旦晨曦不再伫留
A process in the weather of the heart
心的气候进程
Before I knocked



在我敲开之前
The force that through the green fuse
drives the flower
穿过绿色茎管催动花朵的力
My hero bares his nerves
我的英雄裸露他的神经
Where once the waters of your face
在你脸上的水
If I were tickled by the rub of love
假如我被爱的抚摸撩得心醉
Our eunuch dreams
我们的阉人梦见
Especially when the October wind
尤其当十月的风
When, like a running grave
时光，像座奔跑的坟墓
From love's first fever to her plague



当初恋从狂热趋于烦扰
In the beginning
最初
Light breaks where no sun shines
没有太阳照耀的地方，光降临
I fellowed sleep
我与睡眠作伴
I dreamed my genesis
我梦见自身的起源
All all and all the dry worlds lever
一切一切干枯的世界杠杆

From Eighteen Poems (1934)
以上选自《诗十八首》（1934）

This bread I break
这片我切开的面包
Incarnate devil
魔鬼化身
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